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Fra boka "Nådens morgenlys"



1 innledning

Bvbb^^^ccccvvbgvvvG^vvvbhcvv}cvbbb^^^cccccccvgvvvvbbbG^vvbbhvvbb]ÓG     ud, kom meg til redning.   A  Herre, skynd deg til min frelse.

Bv^^^cccccccccccccccccvvgc[c^^^cccccvvbbÓ
  Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige Ånd,  nå og alltid og i all

BvbbhvvgvvbbbgcbGYvvvhc]cbbbhvvvbHUvvbbbygvvvbbgc}ccccccccccccccvbbb
    evighet. Amen.    Hal-le-lu-ja.

60  salme 110
60.1

AM 644
Ant.
   I BvbbbscvscvbavvbbbbfvvbgvvbbfvvGYcvbbhvvv[vvvvhvvvbhvbbb\bbjvvbbhvvbbbfcbbgcbbbdvvvbgvvbhcvbbbÏD     en som vil følge  etter meg, * må  fornekte seg selv og ta sitt

Bvbbfcbbdc[cavvvbS$vvbbdcbbsc}ccccccccccccccccccb
  kors opp,   og følge meg.

3

60.2
Add47fol

Ant.
   I Bvbbscb‰s4vbbwavvfvvgcbfvvGYchvb[vvbhvvkvvbKOvvb8b&^vvbhvvbbhvvgcvbbb6vvbbbtfvvgvvhvvv{vbbÓR     egnánte    illustríssimo * rege  O-lá-  vo  apud Norvé-gi- am

BvbygvvhvvtfvvbbG^vvbbhv[vvbbhbbygvv6b%$vvbesvvvbd4vvbbesvvbbbAWvvsc}cccccccccvvbbb
  vé-nerunt il-lic pre-  có-  nes  ver-bi  De- i.

Da den berømte kong Olav regjerte i Norge, kom Guds ords herolder dit.

2 SALME 110
Ant.
   I BvbbsvvbSRvvscbbacvóvvbbgvvdcvFYvvvhvv[vvbbbhcvbbb8vvbbhvvbgcvvbdcvvrdcsc}vvvbD     a  Olav var konge  i  Norge, * kom sendebud med Guds ord.

Bvvfvgvv}c^^^cò<c^^^cccgvv\bbxjvvù.c]c^^^cccgvvfvvxgvvÀmc}cccbbbb
    †          *

Herren sier til / min herre: *
«Sett deg ved min / høyre hånd

til jeg får lagt di/ne fiender *
som skammel for / dine føtter!»

Fra Sion rekker Herren ut din mekti/ge kongestav. *
Du skal herske blant / dine fiender!

Ditt folk møter vil/lig fram *
den dagen du mønst/rer din hær.

I hellig skrud kommer din ung/dom til deg *
som dugg ut av morgen/rødens skjød.

4
Herren / har sverget *

og tar det ik/ke tilbake:
«Du skal være prest til e/vig tid *

på Melki/sedeks vis.»

Herren er ved din høy/re side, *
han knuser konger på sin / vredes dag.

Kongen drikker av bekken / ved veien, *
derfor løfter han / hodet høyt.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

61  salme 111
61.1

PsM 1, 53, 136, 161, 169 etc.
Ant.
  II* VvbbbfcvdcvbfcbhvvvjvvbkcbjccvbbH&cvbkvvbhvvbbbjvv{vvvbbbjcvbfcvjcvvbhvvbbgvbÏD     en som vil berge sitt liv, * skal miste det.   men den som mister

Vvbbbfcbfcbbdcvbfcvvbdc[cbbS#cvvbF^vvbbbfcbDRvvbbfc}ccccccccccvvb
   sitt liv for min skyld,   han skal finne det.

Vvvfvhvv}c&&&cù.c&&&ccchvvjvvxkvvã>cb]c&&&ccchvvjvvkvvxhvvf,c}cvvb
    † *

Jeg vil takke Herren av he/le mitt hjerte *
i de opprikti/ges råd og menighet.

Store er / Herrens gjerninger, *
gransket av alle som / gleder seg over dem.

5



Herren / har sverget *
og tar det ik/ke tilbake:

«Du skal være prest til e/vig tid *
på Melki/sedeks vis.»

Herren er ved din høy/re side, *
han knuser konger på sin / vredes dag.

Kongen drikker av bekken / ved veien, *
derfor løfter han / hodet høyt.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *

61  salme 111
61.1

PsM 1, 53, 136, 161, 169 etc.
Ant.
  II* VvbbbfcvdcvbfcbhvvvjvvbkcbjccvbbH&cvbkvvbhvvbbbjvv{vvvbbbjcvbfcvjcvvbhvvbbgvbÏD     en som vil berge sitt liv, * skal miste det.   men den som mister

Vvbbbfcbfcbbdcvbfcvvbdc[cbbS#cvvbF^vvbbbfcbDRvvbbfc}ccccccccccvvb
   sitt liv for min skyld,   han skal finne det.

Vvvfvhvv}c&&&cù.c&&&ccchvvjvvxkvvã>cb]c&&&ccchvvjvvkvvxhvvf,c}cvvb
    † *

Jeg vil takke Herren av he/le mitt hjerte *
i de opprikti/ges råd og menighet.

Store er / Herrens gjerninger, *
gransket av alle som / gleder seg over dem.

5

nå og alltid og i all e/vighet. Amen.                                              
Antifonen gjentas av alle

61.2
Add47fol

Ant.
  II XvbbrdvvaesvvvbbbDRcbbbfyfvbbbvfvb[vbbFYJIvvbbjcbbbH&vvbbygvbbbvfvv[vbbbfvvesvvbavvbbavbvesbbbcbDRvvbbbfvvbbfvv{vbbÏR      ex  au-tem il-le * li- cet génti-   lis   natú- ra benígnus e-rat :

XvbfvvhcvbgvvhvvbjcvhbbhvvbfvvbbbFYcdbb3vbbacvDRvvbfvvbb[vvbbÁf6vvbbfvvbfvvbbbhvvbfvvbgvvrdvvgcvvÓ
     et ad honésta queque sequénda quadam men-tis ingenu- i-tá- te

XvbbbbygvvvbbbbbvbfvvbbDRvvbbfc}cccccccccccccccccccccvv
  promptíssimus.

Men denne kongen var, til tross for sin hedenske natur, vennlig og hjelpsom, og me-
get snar til å vise hederlighet og alt annet som følger av et edelt sinnelag.

Ant.
  II Xvbhcbbhcvvygvvbbfvvbb[vvbbbfcbdcbfcvv6b6bbjbuhvvhc{cbˆh•IvvbjvvvbjcbbbvbbbHUvvbbvbhvvÓS    elv om kongen * hadde vært hed-   ning,   vis-   te han snart sitt

Xvbbygvvbbdcbg6vvbbbfvvbbfc}ccccccccccccccccccccbb
     ed- le  sin-ne-lag.

Xvvdvfvv}vv^^^vvì,c^^^cccxjvvù.cb]vv^^^cccgvvxdvvf,c}ccccccvb
  † *

Jeg vil takke Herren av hele mitt / hjerte *
i de oppriktiges råd / og menighet.

7

Store er Herrens / gjerninger, *
gransket av alle som gleder / seg over dem.

Høyt og herlig er hans / verk, *
hans rettferd varer til / evig tid.

Han har skapt et minne om sine / under, *
barmhjertig og nådig / er Herren.

Han gir mat til dem som / frykter ham, *
og kommer sin pakt i hu til / evig tid.

Han lot folket få kjenne sine mektige / gjerninger, *
da han gav dem det landet som andre / folk eide.

Det han gjør, er sant og / rett; *
pålitelige er alle / hans påbud.

De står ved lag for evig og / alltid, *
de er gitt i troskap / og rettvishet.

Han har sendt sitt folk forløs/ning †
og fastsatt sin pakt for / evig. *
Hellig og fryktinngytende / er hans navn.

Å frykte Herren er opphav til vis/dom; †
alle som lever etter den, har god for/stand. *
Herren skal prises til / evig tid.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige / Ånd, *
nå og alltid og i all evig/het. Amen.

8

Store er Herrens / gjerninger, *
gransket av alle som gleder / seg over dem.

Høyt og herlig er hans / verk, *
hans rettferd varer til / evig tid.

Han har skapt et minne om sine / under, *
barmhjertig og nådig / er Herren.

Han gir mat til dem som / frykter ham, *
og kommer sin pakt i hu til / evig tid.

Han lot folket få kjenne sine mektige / gjerninger, *
da han gav dem det landet som andre / folk eide.

Det han gjør, er sant og / rett; *
pålitelige er alle / hans påbud.

De står ved lag for evig og / alltid, *
de er gitt i troskap / og rettvishet.

Han har sendt sitt folk forløs/ning †
og fastsatt sin pakt for / evig. *
Hellig og fryktinngytende / er hans navn.

Å frykte Herren er opphav til vis/dom; †
alle som lever etter den, har god for/stand. *
Herren skal prises til / evig tid.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige / Ånd, *
nå og alltid og i all evig/het. Amen.

8

3 SALME 111



Store er Herrens / gjerninger, *
gransket av alle som gleder / seg over dem.

Høyt og herlig er hans / verk, *
hans rettferd varer til / evig tid.

Han har skapt et minne om sine / under, *
barmhjertig og nådig / er Herren.

Han gir mat til dem som / frykter ham, *
og kommer sin pakt i hu til / evig tid.

Han lot folket få kjenne sine mektige / gjerninger, *
da han gav dem det landet som andre / folk eide.

Det han gjør, er sant og / rett; *
pålitelige er alle / hans påbud.

De står ved lag for evig og / alltid, *
de er gitt i troskap / og rettvishet.

Han har sendt sitt folk forløs/ning †
og fastsatt sin pakt for / evig. *
Hellig og fryktinngytende / er hans navn.

Å frykte Herren er opphav til vis/dom; †
alle som lever etter den, har god for/stand. *
Herren skal prises til / evig tid.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige / Ånd, *
nå og alltid og i all evig/het. Amen.

8

Antifonen gjentas av alle

Han strør gaver ut til de fat/tige, †
hans rettferd skal / alltid vare; *
stor blir hans / makt og ære.

Når de gudløse ser det, erg/rer de seg, †
skjærer tenner og / veikner bort. *
Det de gudløse vil, blir det in/gen ting av.

Ære være Faderen og Sønnen og Den / Hellige Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

62.2
Add47fol

Ant.
  III Bvbbd‰fsvvgvv6vvbgvvbHIvvbkvvbbb[vvbbjvvbbkvvblvvbbkvvvbb8vvjvvbbkvvblvvbbijvvbbbH&cvhbbhvvgvv{vvGUvbbbÓH     ic    evangé-li-cae * ve-ri-tá-tis  since-ri-tá-te  compér-ta :    ad

BvbbbbhvvbbbgvvvbygvvbrdvvFTvvbgvvb[vvbbgvvbhvvbgvvbbbgvvgvvbbgvvbhvvbbtfvvbbbg6vvtfvvbdvvbbbdc}cccvvbb
   baptísmi grá- ti- am  devó-ta   a-lacri-tá-te   convo- lá-vit.

Da han hadde forstått at den evangeliske sannhet var fullkommen, skyndte han seg
ivrig og glad til dåpens nåde.

4 SALME 112

Ant.
  III BvdcvbfvvscvdcfvvbbgvvhcvGY8vvlcv9cvbbkvvv[vvbbjcbbbkcbbb6vv†∞Tvvfcvbbdvbbbb}S  traks Olav hadde fattet tro-ens sannhet, * løp han til då-pens bad.

10

Bvgvhv}vv&&&vvù.c&&&ccchvvzkvvã>cb]vv&&&ccchvvgvvxhvvò<c}cccccvb
   † *

Salig er den som fryk/ter Herren *
og har sin store glede / i hans bud!

Hans slekt blir mektig / i landet, *
de oppriktiges ætt / blir velsignet.

Det er velstand og rikdom i / hans hus, *
hans rettferd skal / alltid vare.

Lys bryter fram i mørket for de / oppriktige, *
for den som er nådig, barmhjertig / og rettferdig.

Sæl er den som villig / gir lån, *
som steller sine sa/ker på rett vis.

Han skal aldri i evig/het vakle, *
evig er minnet om rett/skaffen mann.

Han er ikke redd for on/de rykter, *
hans hjerte er fast, han sto/ler på Herren.

Hans sinn er rolig og u/ten frykt; *
til slutt får han se at hans fi/ender faller.

Han strør gaver ut til de fat/tige, †
hans rettferd skal all/tid vare; *
stor blir hans / makt og ære.

Når de gudløse ser det, erg/rer de seg, †
skjærer tenner og veik/ner bort. *
Det de gudløse vil, blir det in/gen ting av.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

11



Bvgvhv}vv&&&vvù.c&&&ccchvvzkvvã>cb]vv&&&ccchvvgvvxhvvò<c}cccccvb
   † *

Salig er den som fryk/ter Herren *
og har sin store glede / i hans bud!

Hans slekt blir mektig / i landet, *
de oppriktiges ætt / blir velsignet.

Det er velstand og rikdom i / hans hus, *
hans rettferd skal / alltid vare.

Lys bryter fram i mørket for de / oppriktige, *
for den som er nådig, barmhjertig / og rettferdig.

Sæl er den som villig / gir lån, *
som steller sine sa/ker på rett vis.

Han skal aldri i evig/het vakle, *
evig er minnet om rett/skaffen mann.

Han er ikke redd for on/de rykter, *
hans hjerte er fast, han sto/ler på Herren.

Hans sinn er rolig og u/ten frykt; *
til slutt får han se at hans fi/ender faller.

Han strør gaver ut til de fat/tige, †
hans rettferd skal all/tid vare; *
stor blir hans / makt og ære.

Når de gudløse ser det, erg/rer de seg, †
skjærer tenner og veik/ner bort. *
Det de gudløse vil, blir det in/gen ting av.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

11

Antifonen gjentas av alle

63.2
Add47fol

Ant.
 IV* BvbbfbbrdvbbbsvvbrdvvbFTvvbgvvbbGYvbbgvbgvvb[vvGYvvgvvbbtfvvGYvvbtfvvbdvbbbdvbb{vbbfvvaS$vvfvvvbfvbbbDRvbbbGYvvbbbb˝P     u-  ri- fi- cá-tus ígitur * lavácro  sa-lu- tári    repénte mutátus

Bvbbgvv[bbbbbbgvvbbtfvvbGYvvtfvvvdvvdc}cccccccccccccccccvvvbbb
    est   in á-  li-um virum.

Da han altså var renset i frelsens bad, ble han plutselig forvandlet til en annen mann.

5 SALME 113

Ant.
 IV* Bvbbdvvbbdcvfcbbgvvvfvvbbscbbdƒúvbbb6cvbbbgvvv[vvvbhvvvbgvvvbfvvbbÉcfcvvdc}cvbbbD     a han var renset  i  frel-sens bad, * ble han en annen mann.

Bvvdvfvv}vv%%%vvì,c%%%cccfvvgvvxhvvò<c]vv%%%cccfvvsvvxdMc}ccccvvbb
†         *

Syng lovsang, / Herrens tjenere, *
lovsyng / Herrens navn!

Lovet være / Herrens navn *
fra nå og til / evig tid!

Fra solopp/gang til solnedgang *
skal Herrens navn / være lovet.

Herren er opphøyet over / alle folkeslag, *
over himmelen / er hans herlighet.

Hvem er som Her/ren vår Gud, *
han som troner / i det høye,

som skuer ned / i det dype, *
i himmelen / og på jorden?   ¶

13

Han reiser de ringe / opp av støvet *
og løfter de fatti/ge fra asken.

Han lar dem sitte sam/men med stormenn, *
med høvdingene / i sitt folk.

Barnløs kvinne lar han / bo i huset *
som lykkelig mor / til en barneflokk.

Ære være Faderen og Sønnen og Den / Hellige Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

64  salme 117

DST L&V 295
Ant.
 VI BvbbfcvgvvbfvvfvvvGYvvbbbfcbb[vvvbbbfvvbbbb4vvbscbFTcvvb5vvbbfvvbbbfc}cccccvvbbbG    led de-re  i Herren, * med al-le Guds hel-li-ge.

Bvvfvgvv}c^^^cò<c^^^cccgvvxhvvì,cb]c^^^cccgvvfvvxgvvì,c}cccvvb
    †        *

Lovsyng Herren al/le folkeslag, *
pris ham, / alle stammer!

For hans miskunn mot oss / er stor. *
Herrens trofasthet / varer evig.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

14

Antifonen gjentas av alle



Han reiser de ringe / opp av støvet *
og løfter de fatti/ge fra asken.

Han lar dem sitte sam/men med stormenn, *
med høvdingene / i sitt folk.

Barnløs kvinne lar han / bo i huset *
som lykkelig mor / til en barneflokk.

Ære være Faderen og Sønnen og Den / Hellige Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

6 salme 117

DST L&V 295
Ant.
 VI BvbbfcvgvvbfvvfvvvGYvvbbbfcbb[vvvbbbfvvbbbb4vvbscbFTcvvb5vvbbfvvbbbfc}cccccvvbbbG    led de-re  i Herren, * med al-le Guds hel-li-ge.

Bvvfvgvv}c^^^cò<c^^^cccgvvxhvvì,cb]c^^^cccgvvfvvxgvvì,c}cccvvb
    †        *

Lovsyng Herren al/le folkeslag, *
pris ham, / alle stammer!

For hans miskunn mot oss / er stor. *
Herrens trofasthet / varer evig.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

14

7 LESNING

Lesning fra Passio Olavi:

Da han så var renset av ild gjennom forfølgelse og landflyktighet, og
ble funnet verdig og velegnet til å kunne påta seg enda større kamper,
vendte han til sist tilbake til hjemlandet gjennom Sverige, vekket av Guds
ånd. Da han nå hadde fått rikere nåde hos Herren, og var blitt mottatt av
mange med stort savn, var han godt likt og ønsket av gode mennesker, men
fryktet av og skremmende for motstanderne av den sunne lære. Kledd i
troens brynje og væpnet med åndens sverd, som er Guds ord, med både
godt og dårlig rykte, gjennom ære og vanære og ved hjelp av
rettferdighetens våpen til høyre og venstre, gjorde så denne utmerkede
taleren troens ord kjent overalt på veien, uten stans, og var forberedt på å
holde ut alle slags forfølgelser for Kristi skyld. Han utsatte seg frivillig for
farer og ville ikke nekte å påta seg martyrdøden, dersom det var Guds vilje.

Og fordi arbeideren fortjener sin lønn, ville Herren omsider føre
krigeren sin ut av legemets fengsel, slik at han skulle få den fulle og rikeste
lønn for sine anstrengelser, og slik at han, som selv var konge, skulle
beytrakte Kongen i hans prakt.

Eller:

Antifonen gjentas av alle



65  lesning
Det står skrevet hos evangelisten Matteus:

Jesus sa til disiplene: «Den som vil følge etter meg, må fornekte seg
selv og ta sitt kors opp, og følge meg. For den som vil berge sitt liv, skal
miste det. Men den som mister sitt liv for min skyld, han skal finne det.
Hva gagner det et menneske om det vinner hele verden, men taper sin
sjel? Eller hva kan et menneske gi til vederlag for sin sjel? For Mennes-
kesønnen skal komme i sin Fars herlighet sammen med sine engler og
skal da gi enhver igjen etter det han har gjort.

Matt 16,24–27
Slik lyder Herrens ord.

66  responsorium
66.1

Salme 21,2.4b / AS
Svar
   II Xv$$$ccvvbbbbccccccbbbgvvfvvvbdcvbfcv{cv###ccccccvvbÎH      erre! Kongen gleder seg over din makt. * Hvor høyt han jubler

Xvbdvvvbfcbhcvbbbtfvvvvbfc}cccccccccccccccccccvvbbb
     o-ver din frel-se!       Gjenta svaret

Xvcbb^^^cccccccvvcbbbgcvbbfcdcvvbfvvac}ccccccccvvbb
Vers Du har satt en krone av gull på hans hode.       Gjenta fra *

Xvc$$$ccccccccbbdvvvbbbfvv[vvbhcvbbhcvvgvvbbbbfvvbbdvvbbfc}ccccvvbb
Vers Ære være Faderen og Sønnen    og Den Hel-li-ge  Ånd.  Gjenta svaret

15

8 RESPONSORUIM8  responsorium
8.1

Salme 21,2.4b / AS
Svar
   II Xv$$$ccvvbbbbccccccbbbgvvfvvvbdcvbfcv{cv###ccccccvvbÎH      erre! Kongen gleder seg over din makt. * Hvor høyt han jubler

Xvbdvvvbfcbhcvbbbtfvvvvbfc}cccccccccccccccccccvvbbb
     o-ver din frel-se!      Gjenta svaret

Xvcbb^^^cccccccvvcbbbgcvbbfcdcvvbfvvac}ccccccccvvbb
Vers Du har satt en krone av gull på hans hode.       Gjenta fra *

Xvc$$$ccccccccbbdvvvbbbfvv[vvbhcvbbhcvvgvvbbbbfvvbbdvvbbfc}ccccvvbb
Vers Ære være Faderen og Sønnen    og Den Hel-li-ge  Ånd.  Gjenta svaret

8.2
Add 47fol

Resp.
   II Xvbbfbb4b#!bdfvvbbÁf6vbbbfcvvbbdvvbfvbbbhvvbbFTb$#fvvbbrdv{vbbdFYbbuhbjjIvbbb6bgfvvgÁhfvvbDRvvfcbbbavvesvvbÎO quantus * fí-de-i  fer-  vor    in-     vic-  tís- simi martí-

XbbbDRvvvbb†∞ÁUvvbb6b%$vvbbGYvvbbtfvbbbvvbbDRvvbbfvv{vbbvfvvrdvvcvb´adf5vvfvvfcbbf5vvbfvvfcvbfvvrdvvbbfgbbvbfbbbbb[Ï
   ris pec- tus    accénde-rat  qui  in  mé-   di- o  gén-ti-um  effe- rá-rum

XvFYbbÁyfbbˇtdvbbFTbbÁyfvvDRvvbbfc]cvbˆFv8vvbbjvvbhvvJIvvvvkˆv°UvvbhcvbFY7bbuhbjkjvv6b%$vvgÁhfvvbbD$vvbbbfbbvb{bbÏ
   con-  sti-   tú-tus. † Non cessábat  ta-    men  sa-        lú-  tis  verbum

15

9 HYMNE

Xvfbb4b#@bD$vvbbfcvvFTb$#fbbDT7bb7b^%$vvgÁhfvvDRvvbbfc}cccccccccccccvvbbbb
   cun-   ctis  pre-             di-  cá-re.

XvvvbbDR6bbh7vvhcvbhvvJIvv¨ugvvH&vvbbbvbbG^vbbvvbfvvbFTbbygvvtfvv{vvb´ravvbDRvvfcvbbfvvfvvrdvvFTvvfbbbv[vvvbÏ
⁄ Mul-   tos  habébat  ad-ver-sá-ri-    os   qui  vi- as  dómini  rectas

XvfvvygbHUvvbyfTvvvfcbFYbbÁyfbbbˇtdvvbFTbbyfvvvDRvvbbfc}cvFˆv8vvbbjvvbhvvJIc}cccccccvbbbb
   cona-  bán-tur  e-      vér-te-re.    † Non cessábat.

O, hvilken troens ild som flammet opp i den ubeseirede martyrs bryst, han som var
bosatt midt blant ville folk. Men han holdt allikevel ikke opp med å forkynne frelsens
ord til alle. Han hadde mange motstandere som forsøkte å ødelegge Herrens rette vei-
er.

9  hymne
Pange, lingua, gloriosi / lh 112

  III BvbdvvdvvvvfvvvbesvvbgvvvgvvbbbHIvvbbbkvbb[vvbbbKOvvbbkcvvkvvbbjvvbbhvvbkcvbbb7b^%vv{vvvbgvvbbbhcbO     - lav konge  vil vi   æ-re,  Herrens vitne  u-tan svik,    krossens

Bvbbbkvvvjvvvhvvvgvvvvbhvvbbbgvbb[vvbbhvvvjvvvbgvvvvgvvvbbdvvvbhvvv‰ˇysvv{vvbbbdcvbgcvvbbgvvbbdvvvbgvvbbÓ
 merke  vil han be-re,  med ei von som aldri  vik.    Til Guds heider får

Bvbbhvvvvbhvvbbbgv[vbbbhvvvbjvvbgvvbygvvbbrdvvbbsvvbdc}cbdfdvvbbsdc}ccccccccvvbb
  han ve-re  sjølv i døden si- gerrik.  (6)  A-men.

2 Livsens ljos til oss han leier, pløyer djupt i hjartegrunn;
livsens sædekorn han spreier, som ber frukt i Herrens stund.
Når den nye von seg breier, tagnar kvar ein heidnings munn.

16



Xvfbb4b#@bD$vvbbfcvvFTb$#fbbDT7bb7b^%$vvgÁhfvvDRvvbbfc}cccccccccccccvvbbbb
   cun-   ctis  pre-             di-  cá-re.

XvvvbbDR6bbh7vvhcvbhvvJIvv¨ugvvH&vvbbbvbbG^vbbvvbfvvbFTbbygvvtfvv{vvb´ravvbDRvvfcvbbfvvfvvrdvvFTvvfbbbv[vvvbÏ
⁄ Mul-   tos  habébat  ad-ver-sá-ri-    os   qui  vi- as  dómini  rectas

XvfvvygbHUvvbyfTvvvfcbFYbbÁyfbbbˇtdvvbFTbbyfvvvDRvvbbfc}cvFˆv8vvbbjvvbhvvJIc}cccccccvbbbb
   cona-  bán-tur  e-      vér-te-re.    † Non cessábat.
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9  hymne
Pange, lingua, gloriosi / lh 112

  III BvbdvvdvvvvfvvvbesvvbgvvvgvvbbbHIvvbbbkvbb[vvbbbKOvvbbkcvvkvvbbjvvbbhvvbkcvbbb7b^%vv{vvvbgvvbbbhcbO     - lav konge  vil vi   æ-re,  Herrens vitne  u-tan svik,    krossens
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Når den nye von seg breier, tagnar kvar ein heidnings munn.
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3 Mørker kverv i nye tider bort frå landet vårt i nord;
harde hjarto vert omsider mildna ved det sæle ord.
Folket mellom fjell og lier lovar Herren, trifelt stor.

4 Døypte lyfter sine hender, lovar Krist i dåpens bad;
trua som Guds Ande tenner, bryt no fram på kvar ein stad.
For den trøyst som tyngsla vender, takkar folket med sitt kvad.

5 Fast i vona du oss halde, om ei stødig ånd vi bed,
som kan bere martyrkallet med den tôl du kjennest ved,
for den gleda du oss alle vil med dine englar gje.

6 Deg, Gud Fader, vere ære, deg, Guds Son, som har oss løyst,
Heilagande, som vil vere oss til helging og til trøyst!
For Guds vitne vil vi bere fram vår takk med fagnadrøyst.
Amen.

Rex Olavus gloriosus / Arve Brunvoll 2002

Bvv$$$cccdvvsvvxf,c}cccccccccccccccccccvvvbb
Vers: Med ære og herlegdom kro/na du han.
Svar: Du sette han til herre over dine / henders verk.

10  marias lovsang (magnificat)
10.1

AM 1107 / Irene Bergheim
Ant.
  VI Bvbbfbb‰rsbßvvbacvvbbbfcvFTcbbtfvvvvgvvbGYcbfgfvvbfvvb{vvbbf©Yvvbbhbbygvbb\bbjc\bbuhvvgvvbbbgvvbFTvbbbÓ
Å     –   hvor skjønt er himlenes ri-   ke  * dit nå   med Kristus  alle
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BvbbbhcvGYcvffTcbbfvbv]vvbb‰rsvvbbfvvbbgcbbbhvvbbgcbf©Yvvbygvv{vvbsbbwavvbbbgvvbbbGYcbbbfbb4b#àvvbbbwavv[vvb˝
  helgner vandrer;   de  går  i hvi-te kjortler      og   følger Lam-met

Bvbbgbbtfvvvvgvvb∫hgvvvbb4vbbbSRvvvfc}ccccccccccccccccccvvbbbb
   til   Si- ons helligdom.

Første vers:

BvfcvtfvbbbGYcvhvbbvbgcbvbbhvvbbbfcb]vv^^^cccccccvvbbbvvvvbgcvvbbfcvbgvvbbfvbbb}b
Min sjel opphøyer Herren, * og min ånd fryder seg i Gud, min frelser.

Følgende vers:

Bvv^^^cò<c^^^cccgvvxhvvì,c]c^^^ccccgvvfvvxgvvì,c}ccccccbb
     †  *

For han har sett til sin ringe tje/nerinne. *
Fra nå av skal alle slekter pri/se meg salig,

for store ting har han gjort mot meg, han / den mektige; *
hellig / er hans navn.

Hans miskunn varer fra slekt / til slekt *
for dem som / frykter ham.

Han gjorde storverk med sin ster/ke arm; *
han spredte dem som / gikk med hovmodstanker,

og støtte herskere ned / fra tronen, *
men de små opp/høyet han.

Han mettet de sultne med go/de gaver, *
men sendte de rike tom/hendte fra seg.

Han tok seg av sin tjener Is/rael *
så han kom i hu sitt løfte til / våre fedre

18



BvbbbhcvGYcvffTcbbfvbv]vvbb‰rsvvbbfvvbbgcbbbhvvbbgcbf©Yvvbygvv{vvbsbbwavvbbbgvvbbbGYcbbbfbb4b#àvvbbbwavv[vvb˝
  helgner vandrer;   de  går  i hvi-te kjortler      og   følger Lam-met

Bvbbgbbtfvvvvgvvb∫hgvvvbb4vbbbSRvvvfc}ccccccccccccccccccvvbbbb
   til   Si- ons helligdom.

Første vers:

BvfcvtfvbbbGYcvhvbbvbgcbvbbhvvbbbfcb]vv^^^cccccccvvbbbvvvvbgcvvbbfcvbgvvbbfvbbb}b
Min sjel opphøyer Herren, * og min ånd fryder seg i Gud, min frelser.

Følgende vers:

Bvv^^^cò<c^^^cccgvvxhvvì,c]c^^^ccccgvvfvvxgvvì,c}ccccccbb
     †  *

For han har sett til sin ringe tje/nerinne. *
Fra nå av skal alle slekter pri/se meg salig,

for store ting har han gjort mot meg, han / den mektige; *
hellig / er hans navn.

Hans miskunn varer fra slekt / til slekt *
for dem som / frykter ham.

Han gjorde storverk med sin ster/ke arm; *
han spredte dem som / gikk med hovmodstanker,

og støtte herskere ned / fra tronen, *
men de små opp/høyet han.

Han mettet de sultne med go/de gaver, *
men sendte de rike tom/hendte fra seg.

Han tok seg av sin tjener Is/rael *
så han kom i hu sitt løfte til / våre fedre
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og viste miskunn mot Abraham og / hans ætt *
– til / evig tid.

10.2
Add47fol

Ant.
  I BvbAWvvscvbbDR5vvb5b$#@vvbdvv‰rsvvAWvvbsvbb[vvhbhbvvbbgvvbbbtfvvbescvvDRvvbbesvvbAWvvbsv[vbsvvsvvbbbbÏA     d-est  di-  es    laetí- ti- ae,  lau-dis  a-dest  ma-té- ri- a,  resúl-

BvbbbFT6vvbbbbbhcbbgcbfvvbb5b$#vvbsvv[vvvgvvbbGYcvbbbfcbbbrdcbbwavvbbbDRvvsvvsvv{vvhvbbvbhvvbbbbtfvbvvbG^vvbbbhbbbbbb
   tet  vox  ecclé-si-    ae,   pulset  hymnis  coe-lésti- a : martyr  insígnis

BvbbKOvv8b&^vvhvvbbbbâvvvbkvvvvgvvbbbfcvbbdvvbbd4vbbesvvbbsvv{vvbbhvvbgvvhvvbbKOvvvbbbKO0vvbkvvbjvvbbhvvvbbbbhvvbbb˝
  hódi-    e  palmae  fe-rens  insígni-   a :    fe-lí-ci-ter   ex  á-ci-  e  tra-

Bvbbgvvbbbhcb5cbbbfvvbbgvvbgvvhvv{vvbbfbbfvvbbbAWvvbbbsvvbscvvbwavvbbDRvvbbsvvbbsvv[vbbbbsvvbbdvvvvbfvvb†∞ÁYcbb˝
  dúctus  in  pa-lá-ti- a :   per  co-rónam  vic-tó-ri- ae   ve-ra  migrans

Bvbbtfvbbcvfbb®›v3vvwavvbbavvvbbbasvbbbscvvbbbwavvbbbDRvvbbbscvbbbFTHUvvbhvvbbhvbbv{vvkvvbb7b^%vvfcvfvvgcbbbbÏ
    ad  gáu-    di-   a  sto-lam  sus-cé-pit  gló- ri- ae :   O-lá- vus  regum

Bvbb4b#@bd‰fsvvbAWvvsc}ccccccccccccccccccccccvb
 gló-       ri- a.

Kommet er gledens dag og lovsangens grunn. La kirkens røst gi gjenlyd, beveg him-
melen med hymner. Den utmerkede martyr bærer palmer og er lykkelig ført fra stri-
den til palasset. Ved seierens krone flytter han til de sanne gleder, og har mottatt her-
lighetens stola, Olav, kongenes pryd.
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Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.

Antifonen gjentas av alle

11 KYRIE

Følgende vers:

Bvv^^^cò<c^^^cccgvvxhvvì,c]c^^^ccccgvvfvvxgvvì,c}ccccccbb
     †  *

For han har sett til sin ringe tje/nerinne. *
Fra nå av skal alle slekter pri/se meg salig,

for store ting har han gjort mot meg, han / den mektige; *
hellig / er hans navn.

Hans miskunn varer fra slekt / til slekt *
for dem som / frykter ham.

Han gjorde storverk med sin ster/ke arm; *
han spredte dem som / gikk med hovmodstanker,

og støtte herskere ned / fra tronen, *
men de små opp/høyet han.

Han mettet de sultne med go/de gaver, *
men sendte de rike tom/hendte fra seg.

Han tok seg av sin tjener Is/rael *
så han kom i hu sitt løfte til / våre fedre

og viste miskunn mot Abraham og / hans ætt *
– til / evig tid.

Ære være Faderen og Sønnen og Den Helli/ge Ånd, *
nå og alltid og i all e/vighet. Amen.
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Antifonen gjentas av alle.

11 Kyrie eleison

°+   ˜h  h  6hg  f  g  g  h +  Œ      h   6hg  f  g  g + h  µœ+  ˜h  h  6hg  f  g  g  h  ŒK      y-ri- e   e-lé-  i-son A Chri-ste  e-le- i-son  Ky-ri-e   e-le- i-son.

12 Herrens bønn
Do °+   ˜f  g   hh           +             ˜g    d   µf +   ˜f    Œ ±L      a oss be den bønn som Herren har lært oss.

°+    ˜f   µ˜&g  µh   h   g  µg# + µœ  ˜h   ˜h   µg   ˜f   µh µ˜+h µ˜h  œ  ˜f  ˜g  h   ˜h    h¿     g ˜µœ ±z
A Vår Far  i himmelen!  La navnet ditt helliges.  La riket ditt komme.

°+   ˜f  µg  hh            +                 ˜g   f  +µh    h  h  µœ  µf  g  ˜hh¿ ±i
   La viljen din skje på jorden slik som i himmelen.  Gi oss i dag vårt

°+   hh       µg  µœ µ˜f  ˜˜g + hh ˜    µ     µ   æ  µ˜  +                 µg  f   ¿h   µh  ˜h µ˜œ ±z
   daglige brød, og tilgi oss vår skyld, slik også vi tilgir våre skyldnere.

°+   f  µ˜g  ˜hh           +           µ˜g  g µæ  hh  +                       ˜f¿  ˜œ   f ±u
   Og la oss ikke komme i fristelse,  men frels oss fra det onde.    For

°+   g ˜˜f  d   ˜%f   ˜f   µ˜h  # ˜+h   µh  ˜˜j  h µ˜æ˜ ˜˜˜h µ˜h  g  ˜#d+   fgf  f    Œ          ¿ ±
   riket er ditt og makten og æren    i  evighet. A-men.

Kollektbønn

°+   hhhhhh  g  f ææ h+   œ   hhhhhh g   œ+   hhhhhh+   Æ ±
I    II     III

La oss be.
Allmektige Gud, vi takker for dine budbærere til vårt folk, de som
sådde Ordet, reiste korsmerket og grunnla kirken i fedrelandet vårt.
La din kirke her hos oss holde kallet levende, så vi med trofasthet og
kra/ forkynner evangeliet klart og rent. Lær oss å bygge landet med
lov, deg til ære og folket til velsignelse, ved din Sønn, Jesus Kristus,
som med deg og Den Hellige Ånd lever og råder, én sann Gud fra
evighet til evighet.

°+   h   h    Œ           +                       +         + ±
A Amen.

1



Følgende vers:
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Fra nå av skal alle slekter pri/se meg salig,

for store ting har han gjort mot meg, han / den mektige; *
hellig / er hans navn.
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   La viljen din skje på jorden slik som i himmelen.  Gi oss i dag vårt

°+   hh       µg  µœ µ˜f  ˜˜g + hh ˜    µ     µ   æ  µ˜  +                 µg  f   ¿h   µh  ˜h µ˜œ ±z
   daglige brød, og tilgi oss vår skyld, slik også vi tilgir våre skyldnere.

°+   f  µ˜g  ˜hh           +           µ˜g  g µæ  hh  +                       ˜f¿  ˜œ   f ±u
   Og la oss ikke komme i fristelse,  men frels oss fra det onde.    For

°+   g ˜˜f  d   ˜%f   ˜f   µ˜h  # ˜+h   µh  ˜˜j  h µ˜æ˜ ˜˜˜h µ˜h  g  ˜#d+   fgf  f    Œ          ¿ ±
   riket er ditt og makten og æren    i  evighet. A-men.

Kollektbønn

°+   hhhhhh  g  f ææ h+   œ   hhhhhh g   œ+   hhhhhh+   Æ ±
I    II     III

La oss be.
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1

Kyrie eleison

°+   ˜h  h  6hg  f  g  g  h +  Œ      h   6hg  f  g  g + h  µœ+  ˜h  h  6hg  f  g  g  h  Œ K      y-ri- e   e-lé-  i-son A Chri-ste  e-le- i-son  Ky-ri-e   e-le- i-son.

Herrens bønn
Do °+   ˜f  g   hh           +             ˜g    d   µf +   ˜f    Œ ±L      a oss be den bønn som Herren har lært oss.

°+    ˜f   µ˜&g  µh   h   g  µg# + µœ  ˜h   ˜h   µg   ˜f   µh µ˜+h µ˜h  œ  ˜f  ˜g  h   ˜h    h¿     g ˜µœ ±z
A Vår Far  i himmelen!  La navnet ditt helliges.  La riket ditt komme.

°+   ˜f  µg  hh            +                 ˜g   f  +µh    h  h  µœ  µf  g  ˜hh¿ ±i
   La viljen din skje på jorden slik som i himmelen.  Gi oss i dag vårt

°+   hh       µg  µœ µ˜f  ˜˜g + hh ˜    µ     µ   æ  µ˜  +                 µg  f   ¿h   µh  ˜h µ˜œ ±z
   daglige brød, og tilgi oss vår skyld, slik også vi tilgir våre skyldnere.

°+   f  µ˜g  ˜hh           +           µ˜g  g µæ  hh  +                       ˜f¿  ˜œ   f ±u
   Og la oss ikke komme i fristelse,  men frels oss fra det onde.    For

°+   g ˜˜f  d   ˜%f   ˜f   µ˜h  # ˜+h   µh  ˜˜j  h µ˜æ˜ ˜˜˜h µ˜h  g  ˜#d+   fgf  f    Œ          ¿ ±
   riket er ditt og makten og æren    i  evighet. A-men.

±
I

1  Kollektbønn

°+   hhhhhh  g  f ææ h+   œ   
   
hhhhhh  g   œ+   hhhhhh+   Æ

II     III
La oss be.
Allmektige Gud, vi takker for dine budbærere til vårt folk, de som
sådde Ordet, reiste korsmerket og grunnla kirken i fedrelandet vårt.
La din kirke her hos oss holde kallet levende, så vi med trofasthet og
kra/ forkynner evangeliet klart og rent. Lær oss å bygge landet med
lov, deg til ære og folket til velsignelse, ved din Sønn, Jesus Kristus,
som med deg og Den Hellige Ånd lever og råder, én sann Gud fra
evighet til evighet.

°+   h   h    Œ           +                       +         + ±
A Amen.

1
1 avslutning

BvbbÁ‰SYvvbfcvvbtfvvbescbgvvbbhc{cgâvvbb8b&^vbbK(vvbblvbbb[vvgâvvbb8b&^jvvbbG^vvbbhvbbb[vvh5vvbb4b#@dbbbÅ
L   a  oss pri- se  Herren!  Hal- le-  lu-ja,   hal- le-    lu-ja,   hal- le-

BvbbbA@vvbsc}cÁ‰bb≈Áhfcbtfvvbesvvgvvhvv{vvvgâvvbb8b&^vbbK(vvbblvbbb[vvgâvvbb8b&^jvvbbG^vvbbhvbbb[vvh5cvbbÏ
   lu-ja.   A Gud  væ-re  lovet!  Hal- le-  lu-ja,   hal- le-    lu-ja,   hal-

Bvbb4b#@dvvbA@vvbsc}ccccccccccccccccccccccvvvb
   le-    lu-ja.

Når en prest leder tidebønnen:

Bvvvvvv^^^ccccccccvvbbbbgvv[vvb^^^ccccccccccccvvvvbÔ
Prest Vår Herre Jesu Kristi nåde,   Guds kjærlighet og Den Hellige Ånds

Bvvjcbbbhc[vvbb^^^cccccvvbbbgc}cgvvbbbhc}ccccccccccvvbbb
   samfunn  være med dere alle.    A  Amen.

Uten prest:

Bvvvcv^^^cccccccccccccvvbgvvvhcv[cb^^^cccccbbvvbbÓ
Leder Herren velsigne oss og bevare oss fra alt ondt     og føre oss til det

Bvbbhvvbbbhvvbbbfvvbbgcv}cgvvbbbbhc}cccccccccccccccccvvbbbb
    e-vi-ge  liv.    A  Amen.
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Kyrie eleison

°+   ˜h  h  6hg  f  g  g  h +  Œ      h   6hg  f  g  g + h  µœ+  ˜h  h  6hg  f  g  g  h  Œ K      y-ri- e   e-lé-  i-son A Chri-ste  e-le- i-son  Ky-ri-e   e-le- i-son.

Herrens bønn
Do °+   ˜f  g   hh           +             ˜g    d   µf +   ˜f    Œ ±L      a oss be den bønn som Herren har lært oss.

°+    ˜f   µ˜&g  µh   h   g  µg# + µœ  ˜h   ˜h   µg   ˜f   µh µ˜+h µ˜h  œ  ˜f  ˜g  h   ˜h    h¿     g ˜µœ ±z
A Vår Far  i himmelen!  La navnet ditt helliges.  La riket ditt komme.

°+   ˜f  µg  hh            +                 ˜g   f  +µh    h  h  µœ  µf  g  ˜hh¿ ±i
   La viljen din skje på jorden slik som i himmelen.  Gi oss i dag vårt

°+   hh       µg  µœ µ˜f  ˜˜g + hh ˜    µ     µ   æ  µ˜  +                 µg  f   ¿h   µh  ˜h µ˜œ ±z
   daglige brød, og tilgi oss vår skyld, slik også vi tilgir våre skyldnere.

°+   f  µ˜g  ˜hh           +           µ˜g  g µæ  hh  +                       ˜f¿  ˜œ   f ±u
   Og la oss ikke komme i fristelse,  men frels oss fra det onde.    For

°+   g ˜˜f  d   ˜%f   ˜f   µ˜h  # ˜+h   µh  ˜˜j  h µ˜æ˜ ˜˜˜h µ˜h  g  ˜#d+   fgf  f    Œ          ¿ ±
   riket er ditt og makten og æren    i  evighet. A-men.

±
I

1 Kollektbønn

°+   hhhhhh  g  f ææ h+   œ   hhhhhh g   œ+   hhhhhh+   Æ
II     III

La oss be.
Allmektige Gud, vi takker for dine budbærere til vårt folk, de som
sådde Ordet, reiste korsmerket og grunnla kirken i fedrelandet vårt.
La din kirke her hos oss holde kallet levende, så vi med trofasthet og
kra/ forkynner evangeliet klart og rent. Lær oss å bygge landet med
lov, deg til ære og folket til velsignelse, ved din Sønn, Jesus Kristus,
som med deg og Den Hellige Ånd lever og råder, én sann Gud fra
evighet til evighet.

°+   h   h    Œ           +                       +         + ±
A Amen.

1
1   avslutning

BvbbÁ‰SYvvbfcvvbtfvvbescbgvvbbhc{cgâvvbb8b&^vbbK(vvbblvbbb[vvgâvvbb8b&^jvvbbG^vvbbhvbbb[vvh5vvbb4b#@dbbbÅ
L   a  oss pri- se  Herren!  Hal- le-  lu-ja,   hal- le-    lu-ja,   hal- le-

BvbbbA@vvbsc}cÁ‰bb≈Áhfcbtfvvbesvvgvvhvv{vvvgâvvbb8b&^vbbK(vvbblvbbb[vvgâvvbb8b&^jvvbbG^vvbbhvbbb[vvh5cvbbÏ
   lu-ja.   A Gud  væ-re  lovet!  Hal- le-  lu-ja,   hal- le-    lu-ja,   hal-

Bvbb4b#@dvvbA@vvbsc}ccccccccccccccccccccccvvvb
   le-    lu-ja.

Når en prest leder tidebønnen:

Bvvvvvv^^^ccccccccvvbbbbgvv[vvb^^^ccccccccccccvvvvbÔ
Prest Vår Herre Jesu Kristi nåde,   Guds kjærlighet og Den Hellige Ånds

Bvvjcbbbhc[vvbb^^^cccccvvbbbgc}cgvvbbbhc}ccccccccccvvbbb
   samfunn  være med dere alle.    A  Amen.

Uten prest:

Bvvvcv^^^cccccccccccccvvbgvvvhcv[cb^^^cccccbbvvbbÓ
Leder Herren velsigne oss og bevare oss fra alt ondt     og føre oss til det

Bvbbhvvbbbhvvbbbfvvbbgcv}cgvvbbbbhc}cccccccccccccccccvvbbbb
    e-vi-ge  liv.    A  Amen.

29

70  avslutning

BvbbÁ‰SYvvbfcvvbtfvvbescbgvvbbhc{cgâvvbb8b&^vbbK(vvbblvbbb[vvgâvvbb8b&^jvvbbG^vvbbhvbbb[vvh5vvbb4b#@dbbbÅ
L   a  oss pri- se  Herren!  Hal- le-  lu-ja,   hal- le-    lu-ja,   hal- le-

BvbbbA@vvbsc}cÁ‰bb≈Áhfcbtfvvbesvvgvvhvv{vvvgâvvbb8b&^vbbK(vvbblvbbb[vvgâvvbb8b&^jvvbbG^vvbbhvbbb[vvh5cvbbÏ
   lu-ja.   A Gud  væ-re  lovet!  Hal- le-  lu-ja,   hal- le-    lu-ja,   hal-

Bvbb4b#@dvvbA@vvbsc}ccccccccccccccccccccccvvvb
   le-    lu-ja.

Når en prest leder tidebønnen:

Bvvvvvv^^^ccccccccvvbbbbgvv[vvb^^^ccccccccccccvvvvbÔ
Prest Vår Herre Jesu Kristi nåde,   Guds kjærlighet og Den Hellige Ånds

Bvvjcbbbhc[vvbb^^^cccccvvbbbgc}cgvvbbbhc}ccccccccccvvbbb
   samfunn  være med dere alle.    A  Amen.

Uten prest:

Bvvvcv^^^cccccccccccccvvbgvvvhcv[cb^^^cccccbbvvbbÓ
Leder Herren velsigne oss og bevare oss fra alt ondt     og føre oss til det

Bvbbhvvbbbhvvbbbfvvbbgcv}cgvvbbbbhc}cccccccccccccccccvvbbbb
    e-vi-ge  liv.    A  Amen.
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